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Аннотация
Герон — картограф, привыкший доверять только цифрам

и линиям. Но после экспедиции в таинственную долину его
мир начинает трещать по швам: маршруты метро складываются
в древние узоры, тени обретают форму, а старый камешек с
лабиринтом будто пульсирует в кармане, отзываясь на пульс
города.

Он не одинок: бывший скептик Кирилл начинает замечать то,
что раньше считал ошибкой измерений, а молчаливый Марк знает
о «перекрёстках» — местах, где городские пути пересекаются
с тропами земли. Вместе они идут по следам памяти: по
заброшенным тоннелям, по дворам, где время застыло, по
улицам, чьи линии живут своей жизнью.

Но город не просто вспоминает — он готовится к чему-то
большему. Тени становятся громче, эхо возвращает не слова, а
страхи тех, кто пытался стереть лабиринт, и Герон понимает:
чтобы спасти город от самого себя, нужно не приручить эту тайну,
а научиться её слышать.

Для поклонников мистических триллеров, городского фэнтези
и историй.
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Глава 1. Прибытие

 

Герон приехал в долину на рассвете, когда туман ещё ле-
жал на земле плотным, почти осязаемым слоем, будто кто-
то расстелил по склонам тяжёлую серую ткань. Поезд оста-
новился на крошечной станции, где даже расписание висело
криво — как будто его прибивали впопыхах, не глядя. Герон
сошёл на платформу, и первое, что он почувствовал, — не
холод и не сырость, а тишину, которая была не отсутствием
звуков, а чем-то самостоятельным, плотным, будто воздух
здесь был гуще и тяжелее. Он сделал шаг, и гравий под са-
погами хрустнул так отчётливо, словно этот звук был един-
ственным, что имело право существовать в этой тишине.

Он нёс с собой не просто сумку, а целый набор инструмен-
тов: теодолит, нивелир, компас, рулетки, блокноты в твёр-
дых обложках, карандаши разной твёрдости, ластики, кото-
рые он всегда брал с запасом, потому что знал: чертить при-
дётся много, а стирать — ещё больше. Для него карта бы-
ла не просто бумагой с линиями — это был способ навести
порядок в мире, где всё стремилось рассыпаться на случай-
ные детали. Именно поэтому его и наняли: железная дорога
должна была пройти через эту долину, и нужен был точный
план, без ошибок, без «примерно», без «где-то тут».

В гостинице пахло старым деревом, пылью и чем-то слад-



 
 
 

коватым, почти приторным, как будто здесь годами храни-
ли сушёные травы, но никто уже не помнил, зачем. Хозяй-
ка, женщина лет пятидесяти с лицом, будто вырезанным из
тёмного дерева, посмотрела на него так, будто он принёс с
собой что-то лишнее, что не вписывалось в этот дом.

— Вы картограф? — спросила она, не поднимая глаз от
чашки, которую протирала тряпкой. — Да, — ответил Герон,
стараясь говорить спокойно, чтобы голос звучал уверенно,
как положено человеку, который знает, что делает. — И хо-
тите чертить? — Хочу составить карту. Это нужно для же-
лезной дороги. Хозяйка наконец подняла глаза. В них не бы-
ло враждебности, но было что-то, похожее на усталость, буд-
то она уже тысячу раз видела, как люди приезжают с такими
же намерениями, и знала, чем это закончится.

— Не чертите здесь ничего, — сказала она тихо, почти
шёпотом, будто боялась, что её услышат не только Герон, но
и кто-то ещё, кто прячется в стенах. — Почему? — спросил
он, стараясь не показать, что её слова его задели. — Земля
не любит, когда её измеряют.

Герон хотел рассмеяться, но смех застрял где-то в горле.
Вместо этого он кивнул, как будто принял к сведению обыч-
ное местное суеверие, и попросил комнату. Хозяйка молча
протянула ключ на тяжёлом железном кольце и сказала: —
Окно не открывайте на ночь. И не выходите после заката.

Он хотел спросить «почему», но что-то в её взгляде оста-
новило его. Он просто кивнул и поднялся по скрипучей лест-



 
 
 

нице, чувствуя, как каждый шаг отдаётся в груди, будто дом
считал его шаги и запоминал.

Комната была маленькой, с одним окном, выходящим на
долину. Герон поставил сумку на стол, достал блокнот и
начал записывать первые наблюдения: координаты станции,
высоту над уровнем моря, направление ветра, температуру.
Он делал это автоматически, как делал всегда: сначала фак-
ты, потом выводы. Но когда он попытался нанести на чер-
новик примерный контур долины, линии начали вести себя
странно. Он провёл прямую от станции к ближайшему хол-
му, но, отступив на шаг, чтобы взглянуть на рисунок, увидел,
что линия слегка изогнулась, будто её потянуло в сторону.
Он нахмурился, стёр и нарисовал заново, но результат был
тот же: линия не хотела быть прямой.

«Бумага сырая», — подумал он, но знал, что это неправда.
Бумага была плотной, качественной, специально подобран-
ной для полевых работ. Он положил ладонь на лист, пыта-
ясь почувствовать, в чём дело, и вдруг ощутил лёгкую виб-
рацию, едва заметную, как если бы стол тихонько гудел. Он
убрал руку, и вибрация исчезла. Или ему показалось?

Вечером он вышел на крыльцо, чтобы подышать воздухом
и прогнать странное ощущение, которое начало его пресле-
довать. Долина лежала перед ним, укутанная сумерками, и в
какой-то момент ему показалось, что она не просто лежит, а
дышит — медленно, тяжело, как спящее существо. И тогда
он увидел огни.



 
 
 

Они горели далеко, на старом тракте, ровные, жёлтые,
будто фонари. Но Герон знал, что там не может быть фона-
рей: тракт был заброшен много лет назад, электричества в
этих местах не было, и даже факелы никто не зажигал. Он
прищурился, пытаясь понять, что это может быть: отраже-
ние, иллюзия, игра света. Но огни не мерцали, не дрожали,
они просто горели, как будто ждали кого-то.

Он стоял и смотрел на них, и в этот момент почувствовал,
как тишина вокруг него стала ещё плотнее, будто сжималась
вокруг него, как ткань, которую туго натягивают. И в этой
тишине он услышал звук — низкий, едва уловимый гул, ко-
торый шёл не сверху, не сбоку, а снизу, из-под земли, будто
сама земля тихо гудела, как натянутая струна.

Герон стоял и слушал этот гул, и впервые за долгое время
ему стало не по себе не от страха перед неизвестным, а от
ощущения, что он здесь лишний. Что он пришёл туда, куда
его не звали, и что земля знает об этом.

На следующее утро он проснулся с ощущением, что спал
неглубоко, будто всё время балансировал на грани сна и
бодрствования, прислушиваясь к чему-то, что происходило
за стенами комнаты. Он умылся холодной водой, оделся и
спустился вниз. Хозяйка уже была на кухне, и когда он во-
шёл, она посмотрела на него так, будто ожидала увидеть ко-
го-то другого.

— Вы всё-таки пойдёте? — спросила она, не дожидаясь
вопроса. — Пойду, — кивнул Герон. — Возьмите с собой



 
 
 

Лиру. Она знает тропы. — Я сам справлюсь. У меня есть
инструменты. — Инструменты здесь не помогут, — сказа-
ла хозяйка, и в её голосе не было ни злости, ни раздраже-
ния, только спокойная уверенность человека, который видел
слишком много, чтобы верить в простые решения.

Через полчаса к гостинице подошла Лира. Ей было лет
двадцать, не больше, но в её движениях была какая-то со-
бранность, будто она всегда знала, куда ступить, чтобы не на-
рушить хрупкое равновесие этого места. Она посмотрела на
Герона внимательно, но без любопытства, скорее оцениваю-
ще, как смотрят на вещь, которую собираются использовать.

— Вы тот, кто хочет чертить? — спросила она. — Да. —
Тогда идёмте. Только тихо. Если земля услышит, она начнёт
отвечать.

Они вышли из деревни и пошли по тропе, которая петля-
ла между холмами, будто специально избегала прямых ли-
ний. Герон достал компас и посмотрел на стрелку. Она дро-
жала, как будто не могла решить, куда ей указывать, и нако-
нец остановилась, показывая не на север, а куда-то в сторо-
ну, будто магнитное поле здесь было искривлено. Он нахму-
рился и проверил компас: он был исправен, он проверял его
перед отъездом. Но здесь он не работал.

— Здесь компас врёт, — спокойно сказала Лира, будто это
было самой обычной вещью на свете. — Почему? — Потому
что земля здесь не такая, как везде. Она… меняет правила.

Они дошли до развилки, где тропа разделялась на две: од-



 
 
 

на шла вверх по склону, другая спускалась в долину. Лира
остановилась и посмотрела на большой валун, который ле-
жал у развилки. На нём были выцветшие руны, будто кто-то
когда-то пытался оставить здесь послание, но время стёрло
его смысл.

— Этот камень — ориентир, — сказал Герон, доставая
блокнот. — Не надо его чертить, — осторожно сказала Лира.
— Мне нужно зафиксировать точку отсчёта. — Здесь нет
точек отсчёта. Здесь всё меняется.

Но Герон уже начал рисовать. Он старался быть точным,
выводил линии, отмечал углы, записывал расстояния. И ко-
гда он закончил, он поднял глаза, чтобы сверить рисунок с
реальностью, и понял, что камень выглядит иначе. Руны на
нём были не такими, как он запомнил. Они будто сдвину-
лись, поменяли местами, сложились в другой узор. Он морг-
нул, пытаясь прогнать наваждение, но когда снова посмот-
рел, рисунок остался прежним.

— Видите? — тихо сказала Лира. — Он не показывает,
где вы находитесь. Он показывает, чего вы боитесь.

Герон хотел возразить, но слова застряли у него в горле.
Он посмотрел на свой рисунок и увидел, что линии на нём
сложились в очертания ворот — высоких, тяжёлых, будто ве-
дущих куда-то, куда он не хотел идти. Он резко захлопнул
блокнот и посмотрел на Лиру.

— Что это за место? — спросил он. — Долина, где земля
дышит, — ответила она. — И слушает. И иногда отвечает.



 
 
 

Они пошли дальше, и с каждым шагом Герон чувствовал,
как земля под ногами становится всё более чуждой, будто он
ступал не по обычной почве, а по чему-то живому, что ощу-
щало каждый его шаг и реагировало на него. И когда они
подошли к ручью, который должен был служить ещё одним
ориентиром, Герон увидел, что вода течёт не туда, куда долж-
на. Она текла вверх по склону, нарушая все законы физики,
и на поверхности появлялись странные круги, будто кто-то
бросал камни снизу.

Лира остановилась и положила руку на плечо Герона,
удерживая его.

— Не касайтесь воды, — сказала она. — Почему? — Здесь
нельзя касаться. Земля пробует, кто вы.

Герон посмотрел на воду и вдруг понял, что если он кос-
нётся её, то что-то изменится навсегда. Он не знал, что имен-
но, но чувствовал это так ясно, будто кто-то прошептал ему
это на ухо. Он отступил на шаг и посмотрел на Лиру.

— Что здесь происходит? — спросил он, и в его голосе
впервые прозвучало не раздражение, а настоящий страх. —
То, что происходит всегда, когда кто-то пытается измерить
то, что не хочет быть измеренным, — ответила Лира. — Зем-
ля не любит, когда её чертят. Она начинает сопротивляться.

И в этот момент Герон снова услышал гул — тот самый
низкий звук, который шёл из-под земли. Он был тише, чем
раньше, но теперь он был ближе, будто земля под ними дро-
жала в такт этому гулу. Герон посмотрел вниз, будто мог уви-



 
 
 

деть сквозь почву, и ему показалось, что земля под его нога-
ми слегка пульсирует, как живое сердце.

— Это голос корней, — сказала Лира, и в её голосе не
было страха, только спокойная усталость человека, который
давно смирился с тем, что мир не такой, каким кажется. —
Голос корней? — Так здесь говорят. Это земля даёт знать,
что заметила вас.

Герон закрыл глаза и прислушался. Гул был повсюду: в
земле, в воздухе, в его груди. Он чувствовал его не ушами,
а всем телом, как будто этот звук был не снаружи, а внутри
него. И в этот момент он понял, что хозяйка гостиницы была
права: не стоило приезжать сюда, не стоило пытаться нанести
эту долину на карту. Но теперь было поздно. Он уже пришёл,
и земля уже заметила его.



 
 
 

 
Глава 2. Первый ложный ориентир

 

После ручья, который тёк вверх по склону, тишина стала
другой — не пустой, а будто наполненной ожиданием. Герон
шёл за Лирой, стараясь не смотреть по сторонам, потому что
каждый раз, когда он задерживал взгляд на чём-то — на вет-
ке, на камне, на изгибе тропы, — предмет будто начинал ше-
велиться на периферии зрения, как будто хотел, чтобы Герон
его не замечал, но в то же время настойчиво требовал вни-
мания. Он чувствовал это кожей: не холод, не ветер, а имен-
но взгляд, тяжёлый и терпеливый, как у существа, которое
привыкло ждать.

Лира двигалась легко, почти бесшумно, и каждый её шаг
был рассчитан так, будто она знала, где земля «дышит» силь-
нее, и обходила эти места. Герон же ступал тяжело, и с каж-
дым его шагом гул, который он теперь ощущал не как звук, а
как вибрацию в груди, становился чуть громче, будто земля
запоминала его вес.

— Почему вы так уверены, что нельзя касаться воды? —
спросил он, стараясь, чтобы голос звучал ровно, как в разго-
воре о самых обычных вещах: о погоде, о дороге, о времени
в пути. Ему казалось, что если он будет говорить обыденно,
то и мир вокруг станет обычным.

Лира не обернулась. Она шла чуть впереди, и её силуэт



 
 
 

на фоне серого неба казался вырезанным из плотной тени —
чётким, но без деталей.

— Потому что вода здесь не вода, — ответила она, не за-
медляя шага. — Она пробует. Если ты касаешься, она узна-
ёт, кто ты. А когда она узнаёт, она начинает шептать.

Герон хотел спросить «шептать что?», но вовремя прику-
сил язык. Он вдруг понял, что не хочет знать ответ. Вместо
этого он достал из сумки рулетку и, остановившись у боль-
шого валуна, попытался замерить его окружность. Металл
ленты был холодным и твёрдым, и это ощущение — простой,
понятной, незыблемой вещи — на мгновение успокоило его.
Он вытянул ленту, приложил к камню, начал считать деле-
ния. И тут лента повела себя странно: она будто сопротив-
лялась, изгибалась не по форме камня, а по какой-то своей,
невидимой траектории, словно её тянуло в сторону. Когда он
наконец зафиксировал цифру и записал её в блокнот, циф-
ры на бумаге поплыли, как если бы чернила были жидкими
и их качнуло волной. Он моргнул, посмотрел снова: теперь
вместо «3,42 м» там стояло «3,14 м», хотя он точно помнил,
что записал другое.

Он резко захлопнул блокнот, будто мог этим остановить
изменение цифр.

— Здесь нельзя доверять числам, — сказала Лира, всё так
же не оборачиваясь. — Они здесь не про измерения. Они
про что-то другое.

— Про что? — Герон почти выкрикнул это, и сам вздрог-



 
 
 

нул от звука собственного голоса. Он не привык терять кон-
троль над инструментами, над цифрами, над тем, что можно
было зафиксировать и проверить.

— Про то, чего ты боишься, — спокойно ответила Лира.
— Или про то, что ты не хочешь видеть.

Герон почувствовал, как внутри поднимается раздраже-
ние, смешанное с паникой. Это было чувство, знакомое ему
по юности, когда он впервые заблудился в лесу и понял, что
карта, которую он держал в руках, больше не совпадает с
местностью. Тогда он выбрался, потому что перестал смот-
реть на карту и начал смотреть на деревья. Но сейчас он был
картографом, и отказаться от карты означало отказаться от
себя.

— Я должен что-то зафиксировать, — пробормотал он,
скорее себе, чем ей. — Хоть что-то. Иначе я не смогу объяс-
нить, что здесь происходит.

— Объяснить кому? — Лира наконец остановилась и по-
вернулась к нему. Её глаза были тёмными, почти чёрными,
и в них не было ни насмешки, ни жалости, только спокойная
уверенность человека, который давно принял правила этого
места. — Тем, кто не был здесь? Они всё равно не поверят.

Герон открыл рот, чтобы возразить, но не нашёл слов. Он
знал, что она права. Даже если он вернётся с блокнотами, с
чертежами, с записями, никто не поверит, потому что никто
не сможет увидеть то, что видел он. И это было страшнее все-
го: не просто страх перед неизвестным, а страх быть непоня-



 
 
 

тым, остаться наедине с тем, что невозможно доказать.
Они пошли дальше, и тропа начала меняться. То, что

раньше казалось прямой линией, теперь изгибалось, будто
кто-то тянул её за концы, как верёвку. Герон достал ком-
пас, надеясь, что хотя бы направление останется неизмен-
ным. Стрелка дрожала, потом замерла, указывая не на се-
вер, а куда-то в сторону, будто магнитное поле здесь было ис-
кривлено. Он потряс компас, постучал по стеклу, но стрелка
не сдвинулась. Она застыла, как приклеенная, указывая на
холм, который, по всем расчётам, должен был быть к восто-
ку, а не к северу.

— Это не поломка, — сказала Лира, глядя на компас. —
Это место. Оно меняет всё, что пытается его измерить.

— Но почему? — Герон сжал компас в кулаке, чувствуя,
как металл врезается в ладонь. Ему нужно было хоть ка-
кое-то объяснение, хоть какая-то логика, за которую можно
было бы ухватиться.

— Говорят, что когда-то здесь было святилище, — тихо
сказала Лира, будто не хотела, чтобы её слова услышали не
только Герон, но и сама долина. — До того, как тракт проло-
жили. До того, как люди начали ходить здесь каждый день.
Здесь поклонялись земле. Не богам, не небу, а самой земле
— как живому существу. А потом тракт построили, и святи-
лище разрушили, и с тех пор земля… обижена.

— Обижена? — Герон фыркнул, но тут же пожалел об
этом. Звук получился резким, чужим в этой тишине.



 
 
 

— Да, — спокойно продолжила Лира, не обращая внима-
ния на его скепсис. — Не как человек обижается, а как зем-
ля. Она не мстит, она просто перестаёт быть удобной. Она
показывает, что она не инструмент. Что она не для того, что-
бы по ней ходили, чтобы её мерили, чтобы её делили на квад-
раты.

Герон посмотрел на свои инструменты, разложенные в
сумке, и вдруг увидел их чужими, почти враждебными: ме-
таллические, холодные, созданные для того, чтобы подчи-
нять пространство логике. И он понял, что Лира права: он
пришёл сюда с намерением сделать эту долину понятной, а
долина не хотела быть понятной.

Тропа вывела их к развилке, где стоял тот самый валун с
рунами. Герон остановился и посмотрел на него, чувствуя,
как в груди снова нарастает гул, будто камень был не про-
сто камнем, а чем-то, что могло отзываться на его присут-
ствие. Он достал блокнот и снова попытался зарисовать ру-
ны, стараясь быть максимально точным, вычерчивая каждую
линию, каждый изгиб. Но когда он закончил и поднял глаза,
чтобы сверить рисунок с оригиналом, он увидел, что руны на
камне изменились. Они сложились в другой узор, будто кто-
то переставил их местами, пока Герон смотрел в блокнот. На
этот раз узор напоминал не ворота, а лабиринт — запутан-
ный, бесконечный, из которого невозможно выбраться.

Герон резко захлопнул блокнот и посмотрел на Лиру.
— Что это? — его голос дрожал, и он ненавидел себя за



 
 
 

это.
— Камень показывает то, что живёт в тебе, — сказала она.

— Страх заблудиться. Страх не найти дорогу назад.
Герон хотел возразить, сказать, что он не боится, что он

картограф, что он всегда находит дорогу. Но слова застряли
в горле, потому что он вдруг понял: она права. Он боялся.
Боялся не просто заблудиться, а потерять себя в этом месте,
где даже цифры и линии становились чужими.

Они пошли дальше, и вскоре тропа начала исчезать. То,
что раньше было чёткой дорожкой, теперь рассыпалось на
отдельные камни и корни, будто кто-то специально разрывал
её, чтобы никто не мог пройти. Лира шла уверенно, обходя
места, где земля казалась особенно тёмной, почти чёрной,
будто там почва была плотнее, тяжелее. Герон следовал за
ней, стараясь не наступать на эти тёмные пятна, потому что
ему казалось, что, если он наступит, земля его удержит.

И тут он увидел то, что заставило его остановиться. Впе-
реди, среди деревьев, стоял дом. Он был старым, полуразру-
шенным, но в нём было что-то неестественно правильное:
крыша, хоть и прогнившая, лежала ровно, окна, хоть и вы-
битые, были расположены симметрично, а дверь, хоть и по-
косившаяся, стояла ровно по центру. Всё в этом доме было
слишком правильным для этого места, где всё остальное ка-
залось кривым, искажённым, живым.

— Это дом смотрителя тракта, — сказала Лира, останав-
ливаясь рядом с ним. — Его давно никто не видел.



 
 
 

— Давно никто не видел? — Герон посмотрел на неё, не
понимая.

— Да. Он появляется только тем, кто… кто уже начал слы-
шать голос земли.

Герон сделал шаг вперёд, чувствуя, как гул в груди стано-
вится громче. Он подошёл к двери, положил руку на ручку,
и в этот момент он услышал звук, который заставил его за-
мереть: тихий, едва уловимый шёпот, идущий не снаружи,
а изнутри, будто кто-то говорил прямо в его голове. Слова
были неразборчивы, но смысл был ясен: «Не входи».

Он отдёрнул руку и посмотрел на Лиру.
— Кто это сказал? — прошептал он.
— Не кто, — тихо ответила она. — Что. Земля. Она го-

ворит с тобой.
Герон отступил на шаг, чувствуя, как холодный пот сте-

кает по спине. Он хотел уйти, хотел вернуться в деревню, в
свою комнату, где стены были неподвижными, а тени не ше-
велились. Но он знал, что не уйдёт. Потому что теперь он
слышал голос, и он должен был понять, что тот хочет сказать.

Лира подошла к окну и заглянула внутрь.
— Там карта, — сказала она, не оборачиваясь.
— Какая карта?
— Старая. Та, которую рисовал последний смотритель.

Говорят, она показывает не то, где ты находишься, а то, куда
ты хочешь попасть. Или то, куда ты боишься попасть.

Герон подошёл к окну и заглянул внутрь. В комнате бы-



 
 
 

ло темно, но в центре стола лежала карта, освещённая стран-
ным, тусклым светом, будто бумага сама по себе светилась.
Он видел линии, изгибы, названия мест, которых не было на
современных картах. И в центре карты, там, где должна была
быть долина, был нарисован круг с расходящимися от него
линиями, похожими на корни.

— Это «рот земли», — сказала Лира, подходя ближе. —
Говорят, это место, где голос становится громче всего. Где
земля говорит не шёпотом, а криком.

Герон смотрел на карту, и вдруг он понял, что линии на
ней двигаются. Они медленно изгибались, меняли направле-
ние, складывались в новые узоры. И один из узоров был ему
знаком: это был лабиринт, тот самый, который он видел на
камне.

— Она показывает то же, что и камень, — прошептал он.
— Да, — кивнула Лира. — Потому что это одно и то же.

Долина — это лабиринт. И она меняется в зависимости от
того, кто на неё смотрит.

Герон закрыл глаза, пытаясь собраться с мыслями. Он
чувствовал, как гул в груди становится почти невыносимым,
как будто земля пыталась что-то ему сказать, а он не мог
понять слов. Он вспомнил, зачем приехал: железная дорога,
план, точные координаты. Но теперь это казалось смешным,
нелепым. Как можно проложить дорогу через место, которое
не хочет быть измеренным?

Он открыл глаза и посмотрел на Лиру.



 
 
 

— Что мне делать? — спросил он, и в его голосе не было
ни гордости, ни уверенности, только усталость и страх.

— Слушай, — сказала она просто. — Не цифры, не ли-
нии, не инструменты. Слушай. Земля говорит. Просто нуж-
но уметь слышать.

Герон кивнул, хотя не знал, сможет ли он это сделать.



 
 
 

 
Глава 3. Дом смотрителя

и голос из-под пола
 

Дверь дома смотрителя поддалась с таким скрипом, будто
не столько дерево терлось о дерево, сколько сама тишина со-
противлялась вторжению. Герон замер на пороге, давая гла-
зам привыкнуть к полумраку, но темнота здесь не рассеива-
лась, а будто впитывала свет фонаря, оставляя лишь узкий
конус, в котором плясали пылинки. Лира стояла позади, не
переступая порога, словно существовала невидимая грани-
ца, которую она не имела права пересечь.

— Ты не пойдёшь? — спросил Герон, и собственный го-
лос прозвучал в этой тишине слишком громко, как будто он
кричал в колодце.

— Я не вхожу туда, — спокойно ответила Лира. — Дом
пускает только тех, кто уже начал терять контроль.

Герон хотел спросить, что она имеет в виду, но слова за-
стряли в горле. Он сделал шаг внутрь, и пол отозвался глу-
хим, странным звуком — не треском сухой доски, а чем-то
похожим на вздох. Он остановился, прислушиваясь, и вдруг
понял: этот звук шёл не от дерева. Он шёл снизу, из-под по-
ла, будто земля под домом дышала.

Фонарь выхватил из темноты комнату: стол посередине,



 
 
 

стул с обломанной спинкой, полки с пустыми банками, на
стене — полка с жестяными коробками, покрытыми слоем
пыли. И в центре стола — карта. Та самая, о которой гово-
рила Лира. Она лежала ровно, будто её только что аккуратно
расправили, хотя в остальном доме всё говорило о запусте-
нии. Бумага была желтоватой, плотной, с тёмной каймой по
краям, будто её специально делали так, чтобы она выглядела
старше, чем была.

Герон подошёл ближе и наклонился, чтобы рассмотреть
линии. Они были нарисованы не чернилами, а чем-то вроде
сажи или угольной пыли, и от этого казались живыми, по-
движными. Он провёл пальцем по краю карты, и на подушеч-
ке остался тёмный след. Он хотел стереть его, но вдруг заме-
тил, что линии на карте начали медленно смещаться. Не все
сразу, а по одной: тонкая линия, обозначавшая ручей, изо-
гнулась, будто вода решила пойти другим путём. Изгиб был
плавным, почти незаметным, но Герон видел его. Он морг-
нул, надеясь, что это игра света, но когда открыл глаза, ли-
ния осталась изогнутой.

Он резко отдёрнул руку и посмотрел на Лиру. Она стояла
в дверях, её лицо было наполовину скрыто тенью, и в этой
полутьме её глаза казались чёрными провалами.

— Она меняется, — прошептал Герон.
— Да, — кивнула Лира. — Она показывает то, что про-

исходит прямо сейчас. Или то, что вот-вот произойдёт.
Герон снова посмотрел на карту. Теперь он заметил, что



 
 
 

в центре, там, где должна была быть долина, был нарисован
круг с расходящимися от него линиями, похожими на корни.
Эти линии не были статичными: они медленно пульсирова-
ли, будто по ним текла невидимая кровь. Он присмотрелся и
увидел, что от круга расходятся не просто линии, а малень-
кие символы, похожие на руны. Они не складывались в сло-
ва, но каждый символ будто нёс в себе ощущение: один —
холода, другой — страха, третий — пустоты.

Герон почувствовал, как по спине пробежал холодок, и
это был не просто холод комнаты. Это было чувство, буд-
то кто-то или что-то смотрит на него из темноты, оцени-
вая, взвешивая. Он оглянулся, но в комнате никого не было.
Только пыль, старый стол и карта, которая продолжала мед-
ленно менять свой узор.

Он достал из сумки свой блокнот и попытался скопиро-
вать часть карты, стараясь быть максимально точным, вы-
черчивая каждую линию, каждый символ. Но как только он
ставил точку, линия на его рисунке начинала изгибаться,
будто чернила сами искали другой путь. Он стирал, рисовал
заново, но результат был тот же. Наконец он бросил каран-
даш на стол, и звук удара прозвучал в тишине как выстрел.

— Бесполезно, — пробормотал он, скорее себе, чем Лире.
— Здесь нельзя копировать, — тихо сказала Лира. —

Можно только смотреть. И слушать.
Герон поднял глаза и посмотрел на неё.
— Слушать что?



 
 
 

— То, что карта хочет сказать.
Он снова посмотрел на бумагу. Теперь он заметил, что

символы не просто пульсируют, а будто складываются в
ритм. Он прислушался и вдруг понял, что этот ритм совпа-
дает с гулом, который он чувствовал в груди. Гул был здесь,
в комнате, он шёл из-под пола, и теперь он стал громче, от-
чётливее. Это был не просто звук, а вибрация, которая отда-
валась в зубах, в костях, в самом сердце.

Герон опустился на колени и приложил ухо к полу. Дерево
было холодным и твёрдым, но сквозь него пробивался низ-
кий, вибрирующий звук, похожий на голос огромного суще-
ства, которое говорило на языке, которого Герон не знал, но
который каким-то образом понимал всем своим существом.
Это был язык земли, язык корней, язык самой долины. И
этот язык говорил о страхе, о потере, о чём-то древнем и
огромном, что ждало под землёй.

Он резко поднял голову и посмотрел на Лиру.
— Что это? — его голос дрожал, и он ненавидел себя за

это.
— Это «рот земли», — сказала Лира, и в её голосе не бы-

ло страха, только спокойная уверенность человека, который
давно принял эту реальность. — Место, где голос становится
громче всего. Где земля говорит не шёпотом, а криком.

Герон посмотрел на карту и вдруг понял, что круг в цен-
тре — это и есть «рот земли». Линии, расходящиеся от него,
— это корни, которые тянулись по всей долине, связывая



 
 
 

между собой места, где земля была особенно «живой». И
эти корни не просто росли — они слушали. Они собирали
шёпот, страх, воспоминания всех, кто когда-либо ступал по
этой земле, и передавали их дальше, к центру, к «рту».

Он вспомнил слова хозяйки гостиницы: «Не чертите здесь
ничего. Земля не любит, когда её измеряют». Теперь он по-
нимал, что она имела в виду. Земля не просто не любила, ко-
гда её мерили — она сопротивлялась. Она искажала цифры,
меняла направления, заставляла инструменты врать, потому
что не хотела быть понятой. Она хотела оставаться тайной.

Герон поднялся на ноги и подошёл к окну. За стеклом до-
лина лежала перед ним, тёмная и молчаливая, но он знал, что
она не молчит. Она шептала, кричала, пела на своём древ-
нем языке, и теперь он начал его понимать. Он посмотрел на
Лиру и вдруг увидел её по-новому: не как местную девушку,
которая знает тропы, а как проводника, который умел слы-
шать этот язык.

— Расскажи мне про смотрителя, — попросил он. — Про
того, кто рисовал эту карту.

Лира помолчала, будто прислушиваясь к чему-то, чего Ге-
рон не мог услышать.

— Его звали Арвин, — наконец сказала она. — Он был
последним, кто пытался понять долину. Он думал, что если
нарисует её достаточно точно, то сможет её приручить. Он
чертил день и ночь, отмечал каждый поворот тропы, каж-
дый изгиб ручья, каждую тень. Но долина не хотела быть



 
 
 

приручённой. Она начала отвечать ему. Сначала маленьки-
ми странностями: линии на карте смещались, цифры меня-
лись, инструменты показывали не то. Потом странности ста-
ли больше. Он начал слышать голос. Сначала шёпотом, по-
том криком. В конце концов он исчез. Говорят, что долина
забрала его, потому что он слишком много знал. Или пото-
му, что знал слишком мало.

Герон посмотрел на карту и вдруг понял, что видит на ней
не просто линии и символы. Он видит историю Арвина: его
попытки понять, его страх, его отчаяние. Карта была не ин-
струментом, а дневником, в который долина записывала всё,
что происходило с теми, кто пытался её измерить.

Он повернулся к Лире.
— А ты? — спросил он. — Ты тоже слышишь голос?
Лира кивнула.
— С самого детства. Сначала это были просто шёпоты,

которые я принимала за ветер. Потом они стали громче. Те-
перь я слышу их всегда. Но я не пытаюсь их приручить. Я
просто слушаю.

Герон посмотрел на свои инструменты, разбросанные по
столу, и вдруг увидел их чужими, почти враждебными: ме-
таллические, холодные, созданные для того, чтобы подчи-
нять пространство логике. И он понял, что Лира права: он
пришёл сюда с намерением сделать эту долину понятной, а
долина не хотела быть понятной.

Он подошёл к карте и осторожно провёл пальцем по кругу



 
 
 

в центре. На этот раз линии не стали изгибаться. Они замер-
ли, будто прислушивались к его прикосновению. И в этот мо-
мент гул под полом стал громче, почти оглушающим. Герон
почувствовал, как вибрация поднимается по ногам, по по-
звоночнику, заполняет грудь, горло, голову. Он закрыл гла-
за и вдруг увидел картину: огромный лабиринт под землёй,
корни, которые сплетались в узлы, узлы, которые пульсиро-
вали, как сердца, и в центре — огромная пасть, которая от-
крывалась и закрывалась, втягивая в себя шёпот, страх, вос-
поминания.

Когда он открыл глаза, карта снова изменилась. Теперь
круг в центре был не просто кругом, а очертанием пасти, а
линии — зубами. Он отдёрнул руку и отступил на шаг, чув-
ствуя, как холодный пот стекает по спине.

— Она показывает тебе то, чего ты боишься, — сказала
Лира.

Герон кивнул. Он знал, что она права. Он боялся не про-
сто заблудиться, а потерять себя в этом месте, где даже циф-
ры и линии становились чужими. Он боялся, что долина за-
берёт его, как забрала Арвина.

Но в то же время он чувствовал что-то ещё — не толь-
ко страх, но и странное притяжение. Как будто долина зва-
ла его, обещала показать что-то важное, если он будет доста-
точно смел, чтобы слушать.

Он посмотрел на Лиру.
— Куда ведёт этот лабиринт? — спросил он.



 
 
 

— К «рту земли», — ответила она. — К месту, где голос
становится громче всего. К месту, где долина говорит прав-
ду. Но правда эта может быть такой, что ты не захочешь её
слышать.

Герон посмотрел на карту, на лабиринт линий, и вдруг по-
нял, что его задача изменилась. Он больше не должен был
наносить долину на карту. Он должен был пройти по её ла-
биринту, услышать её голос и понять, что она хочет сказать.
И, возможно, только тогда он сможет уйти.



 
 
 

 
Глава 4. Лабиринт под ногами

 

Когда Герон вышел из дома смотрителя, ему показалось,
что сама земля качнулась под ногами — не как при земле-
трясении, а мягко, почти незаметно, будто он ступил не на
твёрдую почву, а на что-то упругое, живое. Тропа, которая
ещё час назад казалась просто узкой дорожкой между дере-
вьями, теперь выглядела иначе: камни на ней легли не слу-
чайно, а будто по чьему-то замыслу, образуя странные узо-
ры, похожие на те руны, что он видел на валуне. Даже кор-
ни деревьев выступали из земли не хаотично, а в определён-
ном ритме, словно напоминая шаг — раз, два, три, пауза. И в
этой паузе Герон снова слышал гул. Он уже не пытался убе-
дить себя, что это ветер или далёкий водопад. Это был голос
долины, и он говорил прямо с ним.

Лира шла впереди, но теперь её походка изменилась: она
не просто выбирала путь, она будто прислушивалась к зем-
ле, останавливаясь на секунду, прежде чем поставить ногу,
проверяя, не дрожит ли почва под подошвой. Герон хотел
спросить, что она слышит, но боялся, что ответ заставит его
окончательно поверить в то, во что верить не хотелось. Вме-
сто этого он достал из сумки маленький компас — не тот,
что уже вёл себя странно, а запасной, который он всегда но-
сил с собой как страховку, как напоминание о том, что где-



 
 
 

то в мире есть неизменные вещи. Стрелка дрогнула, потом
замерла, указывая не на север, а куда-то в сторону, будто пы-
таясь вырваться из магнитного поля этого места. Герон сжал
компас в кулаке, чувствуя, как металл врезается в кожу, и
вдруг понял: он держится за этот прибор не потому, что ве-
рит в его точность, а потому, что он был частью его прежней
жизни — той, где мир можно было измерить, зафиксировать,
нанести на бумагу.

— Здесь нет севера, — тихо сказала Лира, не оборачива-
ясь. — Здесь есть только то, куда тебя тянет.

Герон хотел возразить, но слова застряли в горле. Он
вспомнил, как в юности, когда он только начинал учиться
картографии, учитель говорил ему: «Хороший картограф не
просто чертит линии. Он чувствует, где земля хочет их про-
вести». Тогда он посмеялся над этими словами, решив, что
это поэтическая метафора. Теперь он понимал, что учитель
имел в виду нечто совсем другое.

Тропа привела их к месту, где лес расступался, образуя
небольшую поляну, окружённую деревьями с необычно пря-
мыми стволами, будто их специально выровняли. В центре
поляны лежал большой плоский камень, испещрённый бо-
роздами, которые складывались в сложный узор — лаби-
ринт. Герон подошёл ближе и увидел, что борозды не были
просто вырезаны в камне: они казались глубже, чем должны
были быть, и в них скапливалась тёмная влага, похожая не
на воду, а на густую смолу. Он наклонился, чтобы рассмот-



 
 
 

реть узор, и вдруг заметил, что линии на камне едва заметно
пульсируют, будто по ним текла невидимая кровь.

— Это карта троп, — сказала Лира, останавливаясь ря-
дом. — Но не тех, что на поверхности. Тех, что под землёй.

— Под землёй? — Герон поднял глаза, чувствуя, как хо-
лод пробегает по спине.

— Да. Долина — это не только то, что ты видишь. Это ещё
и то, что скрыто. Корни, пустоты, старые ходы. Лабиринт со-
единяет всё это. И он меняется.

Герон посмотрел на узор и вдруг понял, что видит не про-
сто линии, а отражение того, что происходило с ним с само-
го приезда: его попытки измерить, его страх потерять кон-
троль, его сомнения. Лабиринт показывал не географию, а
его собственный путь — и то, куда он мог свернуть. Одна из
дорожек вела к центру, к точке, которая пульсировала чуть
сильнее остальных. Он знал, что это и есть «рот земли».

— Почему он меняется? — спросил Герон, стараясь, что-
бы голос звучал спокойно.

— Потому что он слушает, — ответила Лира. — Он со-
бирает шёпот, страх, воспоминания всех, кто ступал по этой
земле. И он отвечает тем, что ближе всего к их сердцу. Для
одного он показывает выход, для другого — ловушку. Для
третьего — правду, которую тот не хочет слышать.

Герон снова посмотрел на камень и вдруг увидел, как од-
на из линий, которая раньше вела в сторону, теперь повер-
нула прямо к центру. Он моргнул, надеясь, что это игра све-



 
 
 

та, но линия осталась на месте. Он почувствовал, как внутри
поднимается паника, смешанная с любопытством: что будет,
если он пойдёт по этой дорожке? Что он увидит в центре ла-
биринта?

Он поднял глаза на Лиру.
— Ты знаешь, куда ведёт эта тропа? — спросил он.
— Я знаю, куда она может вести, — ответила она. — Но

я не знаю, куда она поведёт тебя. Это решает не тропа. Это
решаешь ты. И то, чего ты боишься больше всего.
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